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SOBRE EL TRONCO DE CABALLOS (XVI) 
lTeot tovd CeUyouc 


INTRODUCCIÓN 


Según nos cuenta Tucídides (VI 16), Alcibíades! quedó primero, segundo y cuarto en las carreras 
hípicas de Olimpia el año 416 a. C. El historiador Diodoro (XII 74) y el Pseudo-Andócides dicen que 
Alcibíades fue acusado por cierto Diomedes de haberse apropiado de uno de los troncos de caballos 
que utilizó en Olimpia cuando sólo se los había prestado. Plutarco (Alcibíades 12, 3) dice que Diomedes 
había confiado los caballos a Alcibíades para entregarlos a Argos, y que Alcibíades se los apropió. 
Diomedes había intentado el año 408 el proceso de Alcibíades, sin conseguirlo; luego, la muerte de 
Alcibíades y los sucesos políticos lo impidieron. 

Cuando Alcibíades hijo alcanzó la mayoría de edad, es acusado por un tal Tisias de la 
apropiación indebida que hizo su padre. ¿Por qué Tisias y no Diomedes? Blass (Die attische..., IL pág. 
205) considera que el error procede de Éforo, fuente de Diodoro; Frohberger (Ausgewúhlte Reden des 
Lysias, Leipzig, 1866) piensa, sin pruebas, que Tisias era hijo de Diomedes; Corai, en su edición de 
Isócrates, que se trata de dos sucesos iguales; Mathieu, que Diomedes y Tisias se asociaron para obtener 
la multa, que debía oí fuerte; que muerto Diomedes, Tisias prosigue el proceso; así también se 
explicaría la diferencia de indemnización económica pedida por ambos: en el 408 Diomedes pedía 8 
talentos? (Diodoro), Tisias sólo 5. 

El discurso fue escrito, pues, por Isócrates, para que se defendiera Alcibíades hijo; por los datos 
que hay en el mismo, se puede precisar su fecha: en el parágrafo 45 dice Alcibíades que acababa de 
nacer cuando su padre marchó al exilio, y que tenía menos de 4 años, cuando casi muere por la 
indignación de los atenienses contra su padre, al aconsejar éste a los espartanos la ocupación de Decelia 
(413 a. C.). Así que debía haber nacido en el año 416; como es acusado al alcanzar su mayoría de edad 
(18 años) el proceso no puede fijarse antes del 398 a. C.; no se menciona la guerra de Corinto, así que 
puede situarse en el 396; Blass lo fija en el 397 a. C. Sólo tenemos la segunda parte del discurso, como 
en el Contra Loquites. Es un auténtico elogio de Alcibíades padre, en una época en que la figura de este 
personaje interesaba mucho (a Isócrates siempre le fascinó, cf. A Filipo 58-61), cuando también Platón 
escribe su diálogo Alcibíades. Por esto algunos críticos han pensado que se trata más de un ejercicio 
retórico que de una defensa auténtica; Mathieu piensa en contra. 





1 Famoso político ateniense, que vivió entre los años 450-404 miles de Cristo. De la más rancia nobleza de Atenas (por línea 
materna descendía de los Alcmeónidas), sobrino de Pericles, fue estratego el año 420. Su participación en la política de la 
ciudad durante la guerra del Peloponeso fue muy intensa. 

2 Cf. la nota 2 al discurso Contra Entino. 


SOBRE EL TRONCO DE CABALLOS (XVI) 
lTeot TOD CeUyouc 


[1] ... rteol uev oUv TOU CeÚyous TV ÍTTTOV, (WE OUK 
elxev, ada 
TOLÁMLEVOS TAQA TR TÓAEOS TS Aoyelwv, TMV TE 
rmoéofewv tv ¿kel0ev NkÓVTOV kal TOV AÁAOwvV 
TV ELÓÓTOV AKNKÓATE UAQTUQOUVTOV: TOV AUVTOV 
Ó€  TOÓTOV el0icuévoL Me 
OUKOQPAVTELV. 


aqpelóuevos Ó rato Teroiav 


ÁTTAVTÉC.  ELOLV 


[2] tac uEév ya dias ÚrtTEo TOV LdlWwvV ¿ykAN UA TOV 
Aayxávovo, tac de katrmyoglac Úrteo TV TC 
TÓMEOWS TOAYMÁTOV TOLODVTAL KAL TA EL XO0ÓVOV 
OLATOLSOVOL TOV TATÉQA MOV OLABÁAAAOVTEG Y TEOL 
WvV AVTWMO0TAV OLOMOKOVTEC, KAL TOCOUTOV 
KATAPQOVODOL TOIV VÓMIV WOTE TEQLÓV ÚMAS UT 
ékelvoU pactv nómnoDal TOUTOV AUTOL ÓlknV 
TAO” EMOV AafBelv ASLOVOTLV. 


[3] ¿yw d' nyodualL péev OVOEV TIQOOMKELV TAC 
KOLVAS ALTÍAC TOLS LOLOLE AYWOLV: éTtELÓN O€ Terolac 
roMMÁkiS OVeLÓLCel MOL TMV PUYNV TV TOD TATOOS 
kal Maddov Úrteo TV ÚueTÉ0WV Y TOIV AÚTOD 
OTOVOALEL TOAYUÁTOV, AVÁYKN] TODOS TADVTA TIV 
arodoyiav rotetodat: al yao Av aloxuvoluny, el 
Tw DÓCOaLUL TOV TOÁALTOV ÑTTOV PpoovtíCelV TÑSC 
éxkelvou OÓENS Y] TV ÉMAVTOD kIVOUVOV. 


[4] rro0c ev odv tOUT TOEOPVTÉCOVE PoOaxus Av 
¿Enokel AÓyoc: ATTAVTEC YAQ lOACTV ÓTL OLA TOUS 
AUVTOUCE AvODQAac Y Te OnuokoatÍia kateAv0n 
kAákelvos ¿xk tThS TiÓleWwC ¿cémtecev: Ttwv 0€ 
VEWTÉQWV ÉvekaA, Ol TOIV EV TOAYUÁTOV ÚOTEQOL 
yeyóvacot twv 02 Otafaldldóvtov  TodMáxkic 
AKNKÓACL TOQOWTÉQWOEV AQEOUAL DLÓAOKELV. 


1 En lo que se refiere al tronco de caballos?, que 
mi padre lo tuvo sin habérselo quitado a Tisias, 
sino comprándolo a la ciudad de los argivos, 
habéis oído, como testigos, a los embajadores 
venidos de allí y a otros que lo saben; pero todos 
están acostumbrados a acusarme falsamente de 
la misma manera. 


2 Pues incoan procesos por querellas privadas, 
pero hacen las acusaciones en defensa de asuntos 
de la ciudad, y gastan más tiempo en acusar a mi 
padre que en demostrar lo que declararon bajo 
juramento. Desdeñan tanto las leyes, que ellos 
quieren castigarme por aquello en que, según 
dicen, resultasteis perjudicados por mi padre. 


3 Yo creo que nada tienen que ver las acusaciones 
públicas con los procesos privados, pero, ya que 
Tisias me reprocha con frecuencia el destierro de 
mi padre y se ocupa más de nuestros asuntos que 
de los suyos, será forzoso montar la defensa en 
esa dirección. Pues también me avergonzaría dar 
a algún ciudadano la impresión de que me 
preocupo menos del buen nombre de aquél que 
de mis propios problemas. 


4 Para los de mayor edad bastaría un corto 
discurso; pues todos saben que fueron los 
mismos hombres los que destruyeron la 
democracia y arrojaron a mi padre de la ciudad; 
pero comenzaré a hablar desde más antiguo, a 
causa de los jóvenes, que han nacido después de 
aquellos sucesos, y han oído con frecuencia a los 


calumniadores:. 


? He dudado mucho la traducción del término zeúgous, tradicionalmente llamado biga; tronco designa al par de caballos 


que tiran del carro de carreras; son dos caballos y no cuatro, como dice, destacándolo, VAN HOOK en su traducción 


4 La coincidencia entre la destrucción de la democracia y el exilio de Alcibíades tiene un carácter apologético y polémico 
contra Lisias y contrasta con lo que Isócrates dirá de Alcibíades en Filipo 58-61. 


[5] ot yaa TO TOWTOV ETIBOVAEÚNAVTES TA NU 
Kal KATAOTÍOAVTEC TOUS TETOAKOCÍOUC, ETTELÓN 
TOAQAKAAOUMEVOS Ó TATNO OUK MBEAE yevéCdaL 
MET” AÚTOV, ÓQUVTECS AUTOV KAL TODOS TAS TOGÉELE 
¿00wuévocs EÉXxOvtTa «al Troocs TO TANBOS TLOTOS 
OLAKELMEVOV, OÚUX NyoUvt” ovdev oioíl T' eival 
KIVEIV TOV KADECTOTOV, TUOLV EKTTOOÓWV EKELVOC 
AUVTOLS YÉVOLTO. 


[6] eldótec 02 tv TTÓAt TOV Ev TEQL TOUC VeoUS 
MAALOT'” AV OOYLOVELOAV, El TLC ElC TA UVOTÑOLA 
PAÍVOLT” ¿EAMAQTÁVOV, TOIV Ó AAAOwV El TiC TMV 
ónuokoatíav ToOAUWwnN Kkatadvelv, AUPotéVas 
taútac oUVBÉVTtEC TAC AitÍAaC elo yyeMov elc TV 
BovAnv, AéyovteS WS Ó TATNO MEV CUVÁYOL TMV 
ETOLQELAV ÉTTL VEWTÉQOLS TOA YyMACEV, OUTOL O” ¿v 
Ty IlovAuvtíwvocs  olkla  OUVOELTIVOUVTEC TA 
MUOTÑOLA TOMOELAV. 


[7] Ó00ns Ó2 tc TódeocS yevomévnc OLA TO 
éyeBos tTOV alTIwV Kal OLA Taxéwv oVA Ae yelons 
exxkAnoíac OUT 0aQpuwcs E¿nmédelcev  AUTOUVS 
WEevOOUÉVOUVC, WOTE TADA EV TWV KATIYÓQUV 
nóéwc Av Ó duos dixn V ¿Ma fe, TOVÓ” ele EieeAlav 
OTOATIYOV EXELQOTÓVNCEV. META E TADO” Ó uév 
¿Eémmdevoev we aTTmA Aa yuévos non tic diafboAnc, 
ol d¿ CVOTÑNOAVTEC TV PBovANV Kal TOUS ÓNTOQAG 
Ú' aTOICS TOMOA4pevo. rmádv Nñyeloov TO 
TOX%YuA KAL UNVUTAS ELOÉTTEUTOV. 


[8] kal tí Ol MaKkoodoyelv; OU yaQ TOÓTEQOV 
EMAÚTAVTO, TOLV TÓV TE TATÉQ ÉK  TOV 
OTOATOTÉOOV METETÉMVAVTO, Kal TOV pílwv 
AUTOD TOUS EV ATÉKTELVAV, TOUS O ¿k TNG 
rrÓMEOC ¿séfandov. 

ruBdÓmevos de TÁV TE TOV ExXBO00V OÚVAMLV Kal TAS 
TV ¿Titmnmodelwv ovuponác, kal vouiCwv Deva 
TÓÁCXELV ÓTL TAQÓVTA MEV AÚUTOV OUK ÉKOLVOV, 
ATIÓVTOC € KATEYÍyVWwOKOV, OVÓ. (vc arteABelv 
Nólwoev elc TOUS TOAEMÍOUVC: 


5 Gobierno instituido el año 411 a. C. de corta duración 


5 Los que primero conspiraron contra el pueblo y 
establecieron en el poder a los Cuatrocientos”, 
cuando vieron que mi padre, invitado a unirse a 
ellos, no quiso, y que era hombre decidido para 
la acción y fiel a la democracia, pensaron que no 
podrían subvertir lo establecido, mientras aquél 
les fuese un estorbo. 


6 Y sabiendo que la ciudad se encoleriza 
extraordinariamente en los asuntos referentes a 
los dioses, si alguno queda al descubierto como 
violador de los Misterioss, y en los demás asuntos 
si alguien se atreve a atentar contra el pueblo, 
reunieron ambas acusaciones y las llevaron al 
Consejo; y decían que mi padre reunía a su 
camarilla para hacer una revolución y que éstos 
representaron los Misterios un día que comía en 
casa de Pulitión”. 


7 La ciudad se levantó por la magnitud de las 
acusaciones y ante la Asamblea, reunida a toda 
prisa, mi padre demostró con tanta claridad que 
ellos mentían, que el pueblo con gusto habría 
castigado a sus acusadores y le votó a mano 
alzada como general para Sicilias. Tras esto, él se 
embarcó pensando que estaba ya absuelto de la 
calumnia, pero sus enemigos, tras congraciarse 
con el Consejo y hacer que los oradores fueran de 
los suyos, removían de nuevo el asunto y 
enviaban delatores. 


8 ¿Qué más hay que decir? No pararon hasta 
hacer venir a mi padre del ejército, y mataron a 
algunos de sus amigos y a otros los expulsaron 
de la ciudad. 

Y mi padre, habiendo conocido la fuerza de sus 
adversarios y las desgracias de sus amigos, 
pensaba que había sufrido lo peor, porque no le 
juzgaron cuando estaba presente, sino que le 
condenaron durante su ausencia; pero ni aun así 
le pareció bien pasarse a los enemigos. 


6 Ceremonias religiosas secretas, de las que estaban excluidos los no iniciados; las de más renombre eran las que se 


celebraban en Eleusis, en honor de Deméter. 
7 Sobre este personaje, cf. ANDÓCIDES, Sobre los Misterios 12. 
$ Alcibíades había sido nombrado con anterioridad estratego. 


[9] AAA” ¿ketvoc Ev TOCAÚTNV TIOÓVOLAV ÉOxEv 
ÚTTEO TOD UNDE pEeÚYOwV Undev ¿EQMuaQrtelv elc TV 
TTÓAUV, OT” gic Agyoc ¿Adwv Novxlav eixev, 01 0” 
elc TOJODTOV ÚB0EwS NABOV, OT” ETTELCAV ÚMAC 
¿dMaúverv aútov ¿E áráons This EdAMádoc kal 
otrnAitnv Avayodqerv kal moéofere TÉUTOVTAC 
¿caLtElV TAQ Aoyelwv. ATOQUV O Ó TL XOÑDALTO 
TOLC TAQODOL KAKOLC KAL TAVTAXÓDEV ElOyÓMEVOS 
kal Cwtnoíac ovOE Mac ALAN AUTO Parvouévnc 
Aaxedaruovíous nvaykácOn 


TeAeUTOV ¿TU 


KATAQPUYELV. 


[10] ka tá EV yevÓMEVA TADT' EOTÍV: TOCOVTOV O? 
tolc ¿xBootc Tñc ÚPoeWws Tre0ÍleOTIV, WOB” OÓTOwS 
AVÓMWwS TOD  TUATOOS ÉKTEDÓVTOC (WS dea 
DEÓQAKÓTOS AUTOV KATNYOQOVOL kal OLAPAL, EV 
ETTLXELQODOLV (us AexédeldV T' EtetElx LO E KAL TAS 
VÍÑOOUC ATTÉCTNOE Kal TV TOAEMÍwV OLACKadoc 
KATÉCTI. 


[11] xal éviote puév AUTOD TIQOCTOLOUVTAL 
KATAPOOVELV, AéyovtecS (wc OUdDEV DiÉpeQe TV 
AMAO0vV, VUVLÓ' ATÁVTOV AUTOV TOV Yeyevn uévov 
ALTLOVTAL KAL (PACL TAQ faDetv 
Aakedayuovious we xon ToAepetv, ol kal TOUS 
GáMovc DIGA CKeLV TÉXVNV ÉXOVOLUV. ¿yw O el pol 
XOÓVOG 0Gdios AV AÚUTOV 
eridelconul TA ev ÓOrkaloc TOAEAVTA, TV O 
adÍkwc alTÍAaV ÉxOvVTA. TÁVTOV Ó Av eln 
DELVÓTATOV, El TOD TUATOOS META TMV PUYNV 
ówozd4v AafióvtoC ¿yw ÓLA TMV ¿kelvOU pUYNV 
CnurwBelnv. 


EKELVOU 


Ika vOc  yévoLto, 


[12] fyoduar O” aUTOV TAQ ÚUOV Oncalwc Av 
mAglOTNS OUYYVOUNS TUYXÁVELV: ÚTTO yd TV 
TOLAKOVT”  EKTTECÓVTEC. TAC AUTOS Ékelvyw 
ovupooais ¿xonoacoDe. ¿E vv ¿vOvuerodal xoN, 
TUS EXACTOS ÚUOV DiékELTO kai TÍVA yvOunv elxe 
Kal TOLOV KÍVOUVOV OÚK AV ÚTTÉMELVEV (OTE 
TAvdoacdal nuev meto, kateABetv O” elc TMV 
TATOÍA, TIUWONCACOALÓS TOUC EXKPAñóvTAC. 


9 Antes bien, tenía tal cuidado de no causar daño 
a la ciudad ni aun exiliado”, que, tras marchar a 
Argos, se mantuvo tranquilo; pero ellos llegaron 
a tanta desvergiienza que os persuadieron a 
perseguirle por toda Grecia, a inscribirle en una 
estela y a enviar embajadores pidiendo su 
extradición a los argivos. Y él, al no saber qué 
hacer en sus males presentes, acosado por todas 
partes y sin que se le presentase salvación alguna, 
al final se vio obligado a refugiarse entre los 
lacedemonios. 


10 Esto es lo ocurrido; pero hay tal falta de pudor 
en los adversarios que, habiendo sido desterrado 
mi padre de manera tan ilegal, lo acusan de haber 
los ¡peores crímenes e intentan 
calumniarle con la especie de que fortificó 
Decelia, sublevó las islas y se hizo consejero de 


cometido 


los enemigos". 


11 Algunas veces fingen despreciarlo, diciendo 
que en nada sobresalía de los demás; pero ahora 
le hacen responsable de todo lo ocurrido y dicen 
que de él aprendieron los lacedemonios cómo 
había que luchar, precisamente ellos, que tienen 
técnica para enseñar a los demás. Si yo tuviera 
tiempo suficiente, fácilmente demostraría lo que 
él hizo en realidad y de qué cosas injustamente 
lleva la culpa. Lo más terrible de todo sería que 
mi padre, tras su destierro, recibiera una 
recompensa y yo fuera castigado por el exilio de 
aquél. 


12 Creo que en justicia él habría alcanzado de 
vosotros el mayor perdón, porque al caer bajo los 
Treinta, sufristeis las mismas desgracias que 
aquél. Debéis acordaros de aquellos momentos, 
de cómo estaba cada uno de vosotros y en qué 
pensaba, qué clase de peligro no soportó para 
poner fin a su exilio, volver a la patria y vengarse 
de los que le habían expulsado. 


2 La edición de MATHIEU suprime pheúgon, medén del texto griego, aunque lo traduce; como el pasaje completo dice «hyper 


tou medén pheúgon, medén examartein», se ha saltado del primer medén al segundo. 


10 Se dice lo mismo en LISIAS, XIV 30; cf. TUC., VI 55, 1. 


[13] eri tiva O. Y TÓAtY N pildov N ¿évov ouk 
NABETE DenCÓMEVOL OVYKATA Ya yelv Úuac; tivos O” 
ATÉCXECVDE TUELQU)MEVOL KarteABelv; OU 
katadafóvtec tOV Ileana Kal TOV OLTOV TOV EV 
Th XW0A OLepVBelQeTE KAL TV yNV ¿TÉMVETE KAL TA 
TOOAUCTELA EVETOÑNOATE KAL TEAEUTÓOVTEC TOLC 
TEÍXEOL TOOCEPÁNETE; 


[14] kal tavO” oUÚTO OPÓdO. ¿vopiClete xonval 
TOLELV, OTE TOIS NOUXÍAV  kAYOVOL  TOÓV 
ovupuyádwv uaddov woyileo0e N Tolc AaLtÍoLc 
TWV OVUPEOQUWV Yyeyevnuévolc. OT OUK ElkOc 
éTUTIMAV TOLC TOV AUVTOV ÚMtV ¿TLOVUOVOLV, OVOE 
kakouc Avódgac  vopuíteuv, EUÚYyOVTEC 
kateAB0etv ¿Cmtnoav, AAA TOA MAAAOV ÓOOL 


ÓCOL 


MmÉévovteCS puUyNs AL ¿rolnoav: oVO. ¿vtevUDev 
AaQEQMuévous Koívelv, ÓTtolóS TICS MV Ó TATnO 
TOAÍTNS, ÓT' OVOEV AUTO) TC TÓAEWC TOOONKEV, 


[15] AAA” ett” éxelvov TOD xO0ÓVOV OkorTtELV OloS TV 
rol puyelv Tte0l TO TAN8BOC, «al ÓtTL OLAKocÍoOvc 
órTAitacs Éxwv tac pueylotac TtÓNelC TOV Ev 
Tlelorrovvñow Aakedaruoviwv ev ATÉOTNCEV, 
Úutv d¿ ovuuáxous éroimos, kal elc Olovc 
KIVOÚVOUS AÚTOUCS KATÉCTNOE, Kal Wo TUEQL 
Pike dia ¿OTOATÑYNOEV. TOÚTOV MEV YA0Q ¿xelvw 
TOO KEL XAOLV ÚMAS ÉxeLV: TOV O” Ev TN OVUPOQA 
yevouévov tovc ekfadóveac autOV Óncalwc Av 
atíouc vOMÍCOLtE. 


[16] avauvioBnte de rrooc ÚuAS AUTOS, ETtELÓN 
katnABev, we TÓMA” iyada tv róAiv ¿értolmoev, 
ÉTL DE MOÓTEQOV, (WS EXÓVTOV TV TOAYUÁTODV 
autóv katedécacoOe, katadeAvuévov uév TOV 
ón uMoV, dE  TwV  TOÁLTOV, 
DLAPeQOMÉVOV Ó€ TAWIV OTOATIWTWV TIQOS TAC 


OTACLACÓVTOV 
aoxac tac ¿vOdáde kadeotnkulac, elc TOUTO O€ 


pavíac aupotéowv APryuévov Wote undetégoLc 
undepiav ¿Artio elval CwTnolac: 


1 Cf. TUC., V 52, 2 


13 ¿A qué ciudad, amigo o huésped dejasteis de 
acudir para pedirles que os ayudaran a volver? 
¿Qué no utilizasteis cuando intentabais regresar? 
¿No ocupasteis el Pireo, destruisteis el trigo en el 
campo, talasteis el país, quemasteis los arrabales 
y finalmente, derribasteis las murallas? 


14 Pensabais que era tan necesario hacer estas 
cosas que vuestra cólera era mayor con los 
compañeros de destierro que se mantenían 
inactivos, que con los que resultaron causantes 
de vuestras desgracias. Por eso, no es lógico 
menospreciar a los que desean lo mismo que 
vosotros ni considerar malvados a cuantos 
desterrados desearon volver, sino mucho más a 
cuantos, al quedarse, hicieron cosas dignas de 
destierro; tampoco debe comenzar vuestro juicio 
por la consideración de qué clase de ciudadano 
era mi padre cuando nada tenía que ver con la 
ciudad, 


15 sino por el examen detallado de su actuación 
con respecto al pueblo en la época anterior a su 
destierro: que con doscientos hoplitas apartó de 
los lacedemonios a las ciudades más importantes 
del Peloponeso y las hizo aliadas vuestras, a qué 
peligros los llevó y cómo ejerció el mando militar 
en los asuntos de Sicilia. Porque conviene que le 
tengáis agradecimiento por estas cosas; en 
cambio, de lo que le ha ocurrido en la época de 
su desgracia, deberíais responsabilizar en justicia 
a los que le desterraron. 


16 Recordad entre vosotros mismos qué cantidad 
de bienes hizo a la ciudad cuando volvió y cómo 
estaban los asuntos antes de que le recibierais: la 
democracia deshecha, los ciudadanos revueltos, 
los soldados en disputa con los magistrados aquí 
establecidos; unos y otros llegaban a tal grado de 
locura que no había esperanza alguna para nadie; 


[17] ot ev yao toda Exovtas tv TrÓAMOV ¿xB0ouc 
¿vóuiCov uadiov T Aarcedoruovíous, OLE TOUS Ek 
Aekedelac METEMÉMTOVTO, TyOÚMEVOL KQELTTOV 
elval TOS TOAEMÍOLE TV TATOÍÓA TOAQAOVVAL 
madiov T] tOLS ÚTTEO TAS TÓAEwC OTOATEVOMÉVOLS 
TÑS TOATELAC METADOUVAL. 


[18] towaútnV ev OdV TOV TOÁTOV yVOunv 
EXÓVTOV, KQATOÚVTOV 02 TOV TOAEMÍOJV Kal TAS 
ys kal tic Badárimc, ¿ti de xonMátov ÚMtV pev 
OUK ÓvtwV, éxelvoie 02 PBaciléwc TAQÉxovtoc, 
TUOOS DE TOÚTOLE EVEVMAKOVTA VEeWV ¿k Dotvíikns elc 
Aortevdov TKOvVOwV Kal  TOAQECKEVACUÉVOV 
Aaxedaruoviois PonBeltv, 
OVUEOQAS KAL TOLOÚTOLE KIVOÚVOLS THC TÓAEWwC 


ovonS, 


Ev TOCAÚTALE 


[19] petarreudapévov ATOV TWIV OTOATIWTOV 
¿OEMUVÚVAT TOIC  TUAQOVOLVY, OLO 
¿méuyato  TeQl yeyevouévov, 
¿épovAevoato rreol twv ueAMóviovw, AAA. gvBUS 


OÚK era 


TV 0 
elleto eta Tñc TÓAEwS ÓTLODV TÁACXELV MAMA O V N 
meta AakedoruoviWwv EUTUXEL, KAL TUADLPAVEQÓV 
értcoínoev óti TOS ¿kfañdodorwv AMA” oUx Úputv 
errodé pel, kal Óti karteABelv AAA” oUK Arto MÉCaL 
Tr vV TIÓAV ErteOÚpel. 


[20] yevóumevos de pue0” Úuov érteice puev 
Ticoapéovnv un TAQÉXELV XON MATA 
Aaxedaruoviolc, émavoe Ol TOUS OVUMÁAXOUC 
ÚuOvV Aprotapévoue, Olédwke de TaAQ' AÚTOD 
MrODOV TOC OTOATIOTALE, ATÉÓWKE DE TW ONU 
trmv  TroAtrelav, OmAdace 08 
anrtécotoebe de tac vado tac Dowvicoas. 


TOUS. TIOÁÍTAC, 


[21] kal peta tauta kab' Ekactov uév, Ócac 
tompoelc ¿Aafev Y páxas eviknoev T) TrólNeLe KATA 
koártoc eidev Y] Aóyw reílvac pidas Úutv értolnoe, 
TOAV Av ¿oyov eln Aéyewv: TAÍOTOV DE kvoÚVOvV 
TI] TMÓANEL KAT' EKELVOV TOV KALQOV yevouévov 
OVOETTÓOMOTE TOU TUATOOS MYOUVMÉVOV TOÓTTALOV 
ÚuOv ¿otnoav ol TOMÉ uMLOL. 


17 porque unos consideraban más enemigos que 
los lacedemonios a los que ocupaban la ciudad, y 
los otros llamaban a los de Decelia:?, pensando 
que era mejor entregar la patria a los enemigos 
que hacer partícipes de la ciudadanía a los que 
luchaban en favor de la ciudad. 


18 Tal era la manera de pensar de los ciudadanos 
cuando los enemigos vencían por tierra y mar; 
cuando ni siquiera teníais dinero y el Rey 
ayudaba a aquéllos:*; cuando además venían 
noventa naves de Fenicia a Aspendo*, dispuestas 
a ayudar a los lacedemonios. Y estando la ciudad 
en tales desgracias y tantos peligros, 


19 al llamar los soldados a mi padre, no se dio 
importancia por su situación presente, ni se quejó 
de lo ocurrido, ni pensó en el futuro, sino que, de 
inmediato, eligió sufrir con la ciudad lo que 
fuera, mejor que pasarlo bien entre los 
lacedemonios y aclaró a todos que luchaba contra 
los que le echaron, pero no contra vosotros y que 


deseaba volver a la ciudad, pero no destruirla. 


20 Y cuando ya estuvo con vosotros, convenció a 
Tisafernes' para que no suministrara dinero a los 
lacedemonios, acabó con la defección de vuestros 
aliados, pagó con su dinero a los soldados, 
devolvió al pueblo el poder político, reconcilió a 
los ciudadanos e hizo dar la vuelta a las naves 
fenicias. 


21 Y, además de esto, sería mucha tarea enumerar 
una por una, cuántas trirremes tomó, cuántos 
combates venció, cuántas ciudades conquistó por 
la fuerza o las hizo amigas vuestras por la 
persuasión; y en aquella ocasión en que se 
produjeron los mayores peligros para la ciudad, 
nunca, mientras mi padre fue el guía, levantaron 
un trofeo vuestro los enemigos. 


12 Los demócratas, que estaban en la isla de Samos, y los oligarcas en Atenas (cf. TUC., VIII 82-98). 
13 El rey de Persia ayudaba decisivamente a los enemigos de Atenas; un ejemplo son esas noventa naves fenicias. 


14 Pequeña ciudad de Asia Menor, en Panfilia, cerca del río Eurimedonte. 


15 Sátrapa de Asia Menor occidental desde el año 414 a. C. 


[22] reo! pev odV TOwV ¿OTOATNyNMÉVOV Ola Ev 
ÓTL TOAAA TAQUAEÍTIO, ÓLA TOUTO Ó OUK AKOLÍBwWS 
elonka  TEQL AUTOV, ÓTL OxXE0OV  ÁTUAVTEC 
uvnuovevete ta rmoaxdévta. AoLdopovoL de Aav 
aceAyoc kal OBoacéwms kal tOV AMOV Blov TÓV TOD 
TUATOÓC, KAL OUK ALOXÚVOVTAL TOLAÚTI] TAQONCÍA 
XOWMEVOL TUEQL TOD TEDVENTOC, Mv ¿dea Av 
romoacdaL reol Luwvtoc, AAA. elc TOCOUTOV 
avoíac ¿AnAúBacuy, 


[23] Got” olovtal kal TAQ' ÚuTV kal TAQAa Tol 
AMMOLS EVOOKLUÑOELV, TV wc Av DÚVOIVTAL TAELOTA 
TUEQL AVTOV PAACPNUÑOWOLV, WOTTEO OU TÁVTAC 
elóÓTaSs ÓtL KAL TOLS PAVAOTATOLS TOV AVBYQOTODV 
ÉEECTIV OU MÓVOV TIEQL TAOIV AVÓQOV TOIV AQÍUTOV 
aÁMa kal reol tOov Bewv ÚBoLoTtIcoUS AÓyouc 
ELTTELV. 


[24] lowc pev OUV AVÓNTÓV ¿COTIV ATÁVTOV TOV 
elonuévov «poovrtílerv: Óuwc Ó  OUX ÑkLOT 
¿TLOVUO TIEQL TOWV ETLTNOEVUMÁATOV TWIV TOD 
TaToos die ABetv TOOS ÚMAC, MLUEOOV TOOAAfBWvV 
Kal TOV TOOYÓVOV ¿éTUiuvnoBels, iv enmiotnoO ÓtL 
TrÓQ0w0EV Nutv ÚTTAOXEL MÉYLOTA Kal kGMALOTA 
TV TOÁLTOV. 


[25] Ó yao ratno Toocs umev davdoWNv Tv 
Eúvrrato.dOv, Mv Tv evyévelav ¿£ autmc This 
eéTtOvuUMÍacs OMXdLOV YVOVAL TOOS yUVAaLKOv d' 
AAkuewviówv, Ol TOV uév TAÁOÚTOU MÉYLOTOV 
uvnuelov katéAircov, Ímrav yao Cevyel TOWTOS 
AAkuéwv tOvV TOAMTOV OldvyurtiaciV éviknCe, TV 
Ó guvoiav fiv elxov elc TO TANBOCS, Ev TOLC 
TUQOVVIKOLE ETTEDEÍCAVTO: OUYYEVElS yAQ ÓVTEG 
Tlei0LOTOÁATOU KAL TOLV Elc TV AQXNV KATAOTN VAL 
MAAMLOT' AUTO XOWUEVOL TWV TOÁLTOV, 
Nelwoav uetaoxelv tic éxelvov tuVavvidos, añ,” 


OÚK 


22 Sé que omito muchas de sus hazañas 
guerreras, pero no he hablado en detalle de ellas 
porque poco más o menos todos recordáis lo 
sucedido. Sin embargo, censuran con mucha 
insolencia y atrevimiento la vida privada de mi 
padre, y no se avergúenzan de usar sobre mi 
muerto tal libertad de lenguaje, precisamente la 
que temieron emplear cuando estaba vivo; es 
más, han llegado a tal insensatez, 


23 que piensan que serán bien considerados entre 
vosotros y entre los demás, si hablan mal de él y 
lo más posible, como si no supieran todos que los 
hombres peores pueden hablar con la mayor 
insolencia, no ya sobre los hombres mejores, sino 
incluso sobre los dioses. 


24 Quizá es absurdo preocuparse de todo lo que 
se ha dicho; a pesar de ello no es menor mi deseo 
de hablaros de las costumbres de mi padre; 
tomaré la narración desde un poco antes y 
mencionaré a nuestros antepasados, para que 
sepáis que desde hace mucho tiempo nos 
corresponden las cosas más importantes y 
hermosas que pueden tocarle a un ciudadano. 


25 Mi padre pertenecía por línea paterna a los 
Eupátridas”, cuya nobleza de origen es fácil de 
conocer por su mismo nombre, y, por línea 
materna, a los Alcmeónidas*, quienes dejaron un 
glorioso recuerdo de su riqueza —porque 
Alcmeón fue el primero de los ciudadanos que 
venció en las Olimpíadas con un tronco de 
caballos—, y demostraron, en tiempos de los 
tiranos, la devoción que tenían por el pueblo; 
pues, aunque eran parientes de Pisistrato” y 
antes de su subida al poder tenían más relación 


con él que los otros ciudadanos, pensaron que no 


16 Una ley de Solón, poco respetada, prohibía insultar a los muertos (PLUT., Solón 21, 1). 


17 Los Eupátridas («de buen linaje») eran los patricios de Atenas, que se decían descendientes de un rey mítico. El padre de 


Alcibíades, Clinias, pretendía descender de Clístenes, restaurador de la democracia el año 511 a. C. 


18 Descendientes de Alcmeón, de las familias más importantes de la Atenas primitiva; Alcmeón fue expulsado de la ciudad 


el año 595 a. C. 


19 Tirano de Atenas hacia el 560 a. C.; expulsado varias veces de la ciudad, logra finalmente afianzar su poder personal 


hasta su muerte, el año 527 a. C. Durante su mandato Atenas conoció una época esplendorosa. 


eMMovto pvyetv MadAov T tovc TOAÍTAC lÓelvV 
DOUAEÚOVTAC. 


[26] tTetTTaQÁáKOVTA Ó ÉTN TS OTÁCEwS yevouévns 
ÚTTO EV TOIV TUQÁVVJV TOCOÚTOY MAAAOV TOV 
GádMo0v ¿uohBncav, W00” órtóteE 
KOATÍÑOELEV, OU  HÓVOV TAC  OlkKÍAC  AUVTOV 
KATÉCKATTOV AMA KAL TOUS TÁQPOUE AVOQUTTOV, 
ÚTO de TwV C0vVUPEVYAdOV OUT  0OPÓDO” 
ETLOTEÓONOAV, OO” ÁTAVTA TOUTOV TOV X0ÓVOV 
NyoÚumevo. TOD dOnuov dletédecav. 
tedevtalov AAkiffiáóns ka Kleiodévnc, Ó pév 
TIOOS TATOÓC, Ó DE TIQOS UMTOOS WV TOQÓTATTTOS 
TO TUATOOS TOUMOD, OTOATN)YÑOAVTES TAC PUYNS 
KATNyayov TÓV ÓNMOV Kal TOUS TUQÁVVOUC 
¿cépaldov, 


TAKEÍLVOWV 


Kal TO 


[27] kal katéctnoav ¿kelvn v tr v Ónuokoariav, de 
ñÑs ol TOOCS pév AvO0lav  OÚTOwS 
eéral0eÚOnNcaV Wote toUCE PBaopágouvs tovc Ent 
maca ¿Aóviac Tv 'EAAMáda pÓóvol vikav 
MAXÓMEVOL, TTEOL Ó€ OKA LOCÚVNS TOCAÓÚTN V ócav 
¿dMafov Wa0' ¿króviac avutoics tovcS “EdAnvac 
¿éyxetolcal Tv A0XNV TS BadártOS, TV Ó2 TÓA 
TnArkadútn v TO uéyeBos értolmoav «al Th OÓvvápuel 
Kat  tals AMÁMIC  KATADKEVALE (WOTE  TOUC 
ÁCKOVTAS AÚTNV Actu TRAS EdAádoc eivar xal 
TovaAÚTaALC Úrteofodalic gi0icuévoue xonoBal 
doketv aANON AMyevv. 


TLOÁALTAL 


[28] tv pev odv piAiav TV TOOS TOV ÓN MOV OUT 
rado xkal ywnoíav kal ólL% Tac ueylotac 
eve yeolac yeyevnuévnV TAQA TOV TOOYÓVOV 
ragédafbev: aútos de katedelpOn uev O0pavóc, Ó 
ydaQ TUATNO AVTOD UAxÓmevos ev Kogwveía toic 
rrodeulois anébavev, énmetoorreó0n 9' TO 
IleoucAéouc, Ov rávteC AV ÓMO0A0YÑTELAV Kal 
OWPOOVÉCTATOV KAL OLKALÓTATOV KAL COPWTATOV 
yevécOal TV TOÁLTOÓV. TyODdDuaL yaQ Kal TODT' 


era digno participar de su tiranía y prefirieron 
desterrarse antes que ver esclavizados a los 
ciudadanos. 


26 Y, tras cuarenta años de inestabilidad política, 
fueron odiados por los tiranos mucho más que 
los otros, hasta tal punto que, cuando los tiranos 
alcanzaron el poder, no sólo destruyeron sus 
casas, sino que también violaron sus tumbas; y 
los Alcmeónidas gozaron de tal confianza entre 
sus compañeros de destierro que toda esa época 
la pasaron como jefes del partido popular. 
Finalmente, cuando Alcibíades y Clístenes, 
bisabuelos materno y paterno de mi padre 
respectivamente, fueron estrategos, hicieron 
volver al pueblo del destierro, 


27 y expulsaron a los tiranos» y establecieron 
aquella democracia, en la que los ciudadanos 
fueron tan educados en el valor, que ellos solos 
vencieron en la lucha a los bárbaros que venían 
contra toda Grecia”, y adquirieron tal renombre 
de justicia, que espontáneamente los griegos les 
ofrecieron el dominio del mar; y proporcionaron 
a la ciudad tal grandeza en su fuerza militar y en 
la restante organización que los que suelen decir 
de ella que es la capital de la Grecia y 
acostumbran a utilizar tales exageraciones parece 
que dicen la verdad». 


28 La amistad hacia el pueblo que mi padre 
recibió de mis antepasados es, en efecto, muy 
antigua y auténtica v producida por las hazañas 
más importantes. Él mismo quedó huérfano — 
pues su padre murió en Coronea* luchando 
contra los enemigos— y fue educado por Pendes, 
al que todos estarían de acuerdo en considerar 
como el más prudente, más justo y más sabio de 
los ciudadanos. Creo que es hermoso esto, que el 


22 TUC., 1126, 12; HERÓD., V 71; ARISTÓT., Constitución de Atenas 1. 
21 Hiparco e Hipias, hijos de Pisístrato, sucedieron a su padre en el gobierno de Atenas; el año 513 a. C. se preparó una 


conjura contra ellos, consiguiendo Harmodio y Aristogitón matar a Hiparco. Hipias mantuvo, con dificultades, la tiranía, 


hasta que fue expulsado el 510. 


2 En Maratón, el 490 a. C. y no fueron sólo los atenienses, hubo ayuda de Platea. 


2 Es clara la admiración de Isócrates por el gobierno de los antepasados. Para LEVI, Isocrate..., pág. 102, esta «pátrios 


politeía» es la ideología política usada para presentar una nueva manera de entender los derechos de ciudadanía. 


24 En la batalla de Coronea, el 446 a. C. los atenienses fueron vencidos por los beocios. 


elval TOV KAÁOV, ¿K TOLOÚTOV yevÓMEVOV ÚTTO 
TOLOÚTOLE NVECLV ETUTOOTEVÓNVAL KAL TOAPNVAL 
kal TroLOEVvONvVAaL. 


[29] doxuacoBelc O” OUK ¿vdeéote0Os ¿yéveto TV 
rTO0ELONUÉVOV, OVO” NiElwIEV autoOS ev dABÚMoc 
Cnv, ceuvóveodal Ó énri TAS TOV TOOYÓVOV 
Aáetalc, AMM” geLU8US OÚTO MÉY” EPQÓVNOEV, MOT 
WwñOn dslv ÓL ¿g0ya 
uvnuoveveoDal. kal rowtov uév, Óte Doopulwv 
¿EN yayev Ooáxns xMíovus Ablnvalwv, 
eéTIAecóMEvoS TOUS MOQÍCTOUC, META 
OTOATEVOÁAJMLEVOS TOLOUTOS Mv ¿v TOLC KLVOUVOLC 
OTE CTEPAVWON VOL Kal rTavortAav Aafbelv TAaQa 
TOU OTOATNYOV. 


AUÚTOV. Kal TAKEÍLVOV 
era 
TOÚTWV 


[30] katítoL TÍ XQN TOÓV TV MeylOTO0V ETalvwv 
ACLOV; OU ETA EV TOV PeAtiotav ¿k TAS TÓAEWwS 
OTOATEVÓMEVOV AQLOTELJV ACLOVOGAL TIOOC O 
TOUS KQATÍOTOUS TV EAANVOV AVUOTOATN YOUVT' 
év úTACL TOLS KtVOÓUVOLE AUTOIV paíveodal 
TTEQLYL/VÓMLEVOV; ékelvoc TOLVUV TÓV Ev véOc wv 
ÉTUXE, TAÓ ETTELÓN TOEOPÚTECOS NV ÉTTOACEV. 


[31] jeta € TavdTa TV UntéVQA TV ¿un v éyn ev: 
NYODUALYAQ KAL TAÚTNV AQLITELOV AVTOV Aaffelv. 
Ó yao ratno autis Irmróvikoc, TAOÚTO Ev 
TOWTOS Wv TwV 'EAAÑNVwv, yével 0” ovdevoc 
ÚOTEOOS TwWV  TOALTOV, TuWuevOoS Ol Kal 
Oavualóuevos MÁAALOTA TOIV ¿EQ AÚTOD, META 
rioorOc Oe mAgÍOTNC Kal OÓEnc Me ylorns ékóL0OUS 
tr v Ovyatéoa, kal TOD YALOV TUXELV ELUXOMÉVOV 
MEV ATTÁVTOV, AELOÚVTOV DE TOV MOOTOV, TOV 
TOaTÉQA TOV ¿mOv ¿E ATÁVIOIV EkAeEápuevoc 
knóz0tnvV ¿émebúun oe TOMOADOAL. 


[32] rreol de TOUS AVTOUC X0ÓVOUS ÓQWV TNV ¿v 
OAvuria Taviyvorv ÚTO TÁVTOV AVOQOTODV 


que nació de hombres tan grandes fuera tutelado, 
criado y educado por un individuo de tales 
cualidades. 


29 Cuando alcanzó sus derechos de ciudadano, 
no resultó inferior a lo que acabo de contar, ni 
consideró digno vivir con comodidad y 
vanagloriarse de las virtudes de sus antepasados; 
por el contrario, al punto fue tan ambicioso que 
pensó que las hazañas de aquéllos habían de 
recordarse gracias a él mismo. Y así, 
primeramente, cuando Formión, tras elegir a los 
mejores, condujo contra Tracia a mil atenienses, 
mi padre fue en la expedición y se comportó de 
tal forma en los peligros, que fue coronado y 
recibió una armadura completa de hoplita de 


manos del generals, 


30 ¿Qué debe hacer el que merece los mayores 
elogios? ¿Acaso no tiene que ser considerado el 
más valiente al salir de la ciudad con los mejores 
en expedición militar, y al dirigirse una campaña 
contra los más fuertes de los griegos mostrarse 
superior a ellos en todos los riesgos? Mi padre de 
joven alcanzó lo primero y consiguió lo segundo 
cuando era mayor. 


31 Tras esto, se casó con mi madre; creo que 
también la obtuvo como premio a su valor. 
Porque el padre de ella, Hipónico”, era por su 
riqueza el primero de los griegos y por su familia, 
no el último de los ciudadanos; era el más 
honrado y admirado de los de su época y 
entregaba a su hija con la mayor dote y la mejor 
fama; y todos deseaban conseguir este 
matrimonio, del que los mejores se consideraban 
dignos. Pero Hipónico eligió de entre todos a mi 


padre y quiso que fuera su yerno. 


32 Por esta misma época, veía que el certamen de 
Olimpia* era apreciado y admirado por todos los 


2 General ateniense, dirigió el año 432 a. C. una expedición contra Potidea; cf. TUC., 1 64, 2. 

2 Sobre el valor de Alcibíades y su premio nos habla PLATÓN en el Banquete 220 E. 

7 Hijo de Calias, cuya riqueza era proverbial (PLUT., Arístides 5, 6-9). 

2 Los juegos de Olimpia se celebraban cada cuatro años, y la primera competición de la que tenemos noticia fue el año 776 


antes de Cristo. Aunque también había certámenes en Delfos, en el Istmo de Corinto y en Nemea, los de Olimpia eran los 


más reputados. Duraron hasta el año 393 d. C. en que el emperador Teodosio los prohibió. 


ayarouévyv kal Bavuacouévnv, Kal TOUG 
“EdAnvac ertiderErv év AUT) TOLOVUÉVOUS TAOÚTOV 
kal Ówuns kal maldevcews, kal tTOUS T- ABANTAS 
EmAovuévous Tac  TIiÓNEIC  OVOMAOTAC 
yr yvouévas TAC TAIV VIKOVTOV, KAL TUQOS TOÚTOLE 
NyoÚuevos tac pev ¿vOáde AnTtovVOyÍaS ÚTTEO TV 
lOÍWwv TTOOG TOUC TOÁÍTAC ElVAL TAC Ó Elc Exelvnv 
TMV TAVÍYVOL ÚTTEO TC TÓMEOS Elc ÁATTADAV TI]V 
'EAMáda ylyvecdan, 


«ot 


[33] tavTa OLAvonBeíc, oVOEVOS APVÉTEOOS OVO 
AQOWOTÓTEOOS TY OWUATL YyevÓMEVOS TOUC EV 
yUuvikOUS AYyÓvac ÚrteQeldev, elówc ¿viouc TV 
AAN TOV Kal KOKO0S ye yOvótac kal uucodc TÓAELC 
OLKOUVTAC TATUELVOS  TUETTALOEVMÉVOUC, 
ÍTTTOTOOPELV Ó ETUXELONOAC, Ó 
eVOALMOVEOTÁATOV ¿oyov ¿otí, pavos O. OVdELC 


ot 
TOV 


AV TOMOUELEV, OU MÓVOV TOUS AVTAYOVLOTAS AMA 
Kal TOUS TWTMOTE VIKNOAVTAS ÚTTEOEPANETO. 


[34] Cevyn yao kaBnke tTOCAVTA EV TOV AQLIÓV 
ÓcOLS OUO” al uÉyLOTAL TOV TÓAEODV Mywvidavto, 
TOLAUTA € TMV AQETNV WOTE KAL TOQWTOC KAL 
DeÚtE0OS yevéCOAL KAL TOÍTOC. XWOLS OE TOÚTOV ¿v 
tas Ovoíars karl toc AAMA1S TOS TUEQL TV EOQTNV 
DATTÁVALC Apelówc  OlékelTO Kal 
MEYAÑOTIQETTOS VOTE PALVECOAL TA KOLVA TA TV 
G4MOwvV ¿AÁTTO TOV LOÍWV TOV EKEÍVOV. KATÉAVOE 


OÚTOCG 


2 TMV BeWwOlAav, TAC MEV TOV TOOTÉQWV ELUTUXÍAS 
MUKQAS TOOS TAS AVTOD DÓLAL TTOMOAS, TOUCO Ep” 
AÚTOD vikNoavtacs radvoas CnAovuiévouc, TOS de 
méMovorv imrrotoopelv ovdeuiav ÚrteofpoAnv 
KATAÁALTOV. 


[35] rteot 08 ev0áde 
YyUHVACLAOXLOV KAL TOMOAOXLOV ALOXÚVOUAL 
Aéyelv: TOCOUTOV yAaQ ¿v tolc AAAOLS OM veykev, 
ev EVO E OTÉQOS 

AN TOVOYÑOAVTEC  EK PAS 
¿ykouLaCovoL, ÚTTeo ékelvov Ó' el tic kal TV 


TV XOQNYLOV Kal 


EKeÍlvOU 
OUVTOUS 


w00' ol 
TOÚTWV 


hombres, y que los griegos hacían de él una 
demostración de su riqueza, fuerza y educación; 
que los atletas eran envidiados y se volvían 
famosas las ciudades de los vencedores; al 
margen de esto, creía que las cargas públicas de 
aquí los 
ciudadanos, pero que las de aquel certamen 


redundaban en su favor ante 


enaltecían a la ciudad ante toda Grecia; 


33 tras pensar esto y aunque físicamente no era ni 
peor ni más débil que nadie, despreció las 
pruebas gimnásticas, porque sabía que algunos 
atletas eran de bajo origen, vivían en pequeñas 
ciudades y su educación había sido poco elevada; 
entonces se dedicó a criar caballos de carreras, 
que es la ocupación de los más ricos y lo que 
ningún hombre vulgar haría; y superó no sólo a 
sus rivales sino a los anteriores vencedores. 


34 Puso en carrera un número tan grande de 
troncos de caballos?, como nunca usaron en 
competición ni las ciudades más importantes, y 
de tal calidad que quedó primero, segundo y 
tercero. Además de esto, en los sacrificios y en los 
demás gastos de la fiesta religiosa era tan 
despreocupado y generoso, que se veía que los 
fondos públicos de los demás eran menores que 
la fortuna privada de aquél. Y acabó la 
competición tras hacer disminuir los éxitos de los 
anteriores vencedores ante los suyos propios; 
también acabó con la rivalidad entre los 
vencedores de su época y no dejó ocasión alguna 
de ser superado a los que después criaron 
caballos de carreras. 


35 Me da vergúenza hablar de las coregías, 
gimnasiarquías y trierarquías de aquí*; pues 
tanto se destacó entre los demás, que los que 
desempeñaron un servicio público de manera 
inferior a la de él, se alababan a sí mismos por 
esto, y si alguno pedía el reconocimiento de los 


2 Alcibíades presentó 7 troncos según PLUT., Alcibíades 11. En cambio, TUC., VI 16, 2, dice que quedó 1.*, 2.* y 4.*. 

30 Se refiere a los teoros (theoroí) representantes de otros estados griegos. 

31 Son las tres liturgias (leitourgíai) o impuestos directos que debían pagar los más ricos de Atenas: coregía (pagar el coro 
público de comedias y tragedias), gimnasiarquía (pagar el entrenamiento de los atletas para una competición), y trierarquía 
(sostener por un año el equipo y tripulación de una nave de guerra). 


TNALKOÚTOV XÁQUV ATALTOÍN, TEOL UIKO0wV Av 
dógele TOUS AÓyOuc rroLeio Bal. 


[36] Ti0oS 2 TMV TOAtTElAV, OVOÓE YAQ TODTO 
TOAQAAELTIÉOV, (WOTEO OVÓ  ¿kelvOc AUTÑC 
nuédnoev, AMA  TOCOÚTY  TOIV  MÁÑLOT 
eVOOKLIUNCOÁAVTOV  AMEelVwV TteQl TOV ÓNuov 
yéyovev, Óócov tovS Mév AMAOUS EvVONOEO” ÚTTEO 
AÚTOV OTACIACDAVTAC, EkelvOV d' ÚrtEO ÚMOV 
KIVOUVEÚOVTA. OU yao ATEAAUVVÓMEVOS ATTÓ TNS 
oAryaoxíac AMA TaQaKadovuMevos Tv ón uoTICÓS: 
kal TodMáxkic ékyevóMevov AUTO UN MÓVOV ET” 
OAMtywv tówov AMMOwvV Gáoxerv ama kal TOUÚTOV 
autwv mAéov ¿xetv, oUk n0ÉANoEV, AMA elAzO' 
ÚTTO TAS TÓlewS AadInOnvoaLr Madov N TMV 
TOAMLTELAV TOODODVAL. 


[37] ka TADO” Éwe ev OUVEXOS ¿ÓN MOKQATELOO ' 
ovdelc Av Úuac Aéywv érteicev: VOV Ó' Al OTÁDELC 
al yevóueval c0apuwcs ¿nmédeicav Kal  TOUG 
ÓNMOTIKOUS KAL TOUS OAIYAQXIKCOUVS KAL TOUG 
oVOETÉQWV ETLOVUODVTAC KAL TOUS AUPOTÉQwWV 
pmetéxerv AELODVVTAC. Ev ais Olc ÚTTO TV EXBO0V 
TwOIV VÚuetÉQWV ¿EéTTEOEV: KAL TO EV TIQÓTEQOV, 
ETTELÓN TÁAXLOT EKELVOV EKTTOOWV ETTOMOAVTO, TOV 
ónumov katéAvoav, TO Ó VOTEOOV OUK E¿PVacav 
ÚMAS KATADOVAJOÁAJMEVOL, TUOWTOV 
TOÁLTOV AUVTOD PUYNV KATÉYVOWOAV: OÚTO OPÓDO 
Ñ Te TÓMC TOIV TOV TUATOOC Kaxwv arélavoz 
KAákelvOoS  TJOIV  TMCS  TiÓAewWS  OVUPOQUV 
¿KOLVOVNTEV. 


«at TÓV 


[38] xkaíto TroñmAoL TáwV TOÁLTOV TOÓCS AVTOV 
OvokóAwc elxov al TUOOS TUQAVVELV 
ETtUSOVAEVOVTA, OUK ÉK TV ÉQYWV OKOTIOUVTEC, 
AMA” Myoúpevol TO EV TOAYM” ÚTO TÁVTOV 
EmAovoBa,, OúVacOal O. Giv ékelvov UÁÑNIOTA 
DLATOAEACOAL ÓLO Kal Orkalas Av AUTO TAEÍw 
xáQtv Eéxotte, ÓtL TV Mév altíav MÓvOoc TODV 
TOÁLTOV AELOS MV TAÚUTNV Éxetv, thc O2 TTOALTEÍAC 
([0OV WETO elvV kal tOLS AÁMAOLS METELVAL. 


[39] dia de TO TANOBOS TO0V EVÓVTOV ElTtElv ÚTTEO 
TOU TUATOOS ATTOQU, TÍVOS EV TJ TAQÓVTL TUOÉTTEL 
MvnoOn val Kal TTOL AUTOV XQN TAQAÁLUTELV: Mel 
yáo ol dokel ueldov elval TO UÑTTO TEPOADUÉVOV 


servicios de mi padre, parecía que hablaba con 
modestia. 


36 En lo que se refiere a la política (que no hay 
que dejarla de lado, porque no se despreocupó de 
ella), resultó muchísimo mejor con respecto al 
pueblo que los más famosos, por cuanto que 
encontraréis a otros que hicieron la revolución en 
su propio provecho, pero él pasó peligros por 
vosotros. Pues fue democrático, no cuando fue 
rechazado por la oligarquía, sino cuando buscó 
ella su concurso, y muchas veces pudo no sólo 
mandar con unos pocos, sino incluso alcanzar el 
poder supremo, pero no quiso; prefirió sufrir 
injusticias a manos de la ciudad que traicionar la 
constitución; 


37 y de esto nadie os habría podido convencer 
mientras tuvisteis un régimen democrático; pero 
ahora las luchas civiles acaecidas mostraron 
suficientemente a los demócratas, a los oligarcas, 
a los que de nada se preocupaban y a los que 
pretendían sacar provecho de ambos partidos. En 
estas luchas, por dos veces expulsaron a mi padre 
vuestros enemigos: la primera, tan pronto como 
se desembarazaron de él, destruyeron la 
democracia, y la segunda, no bien se adelantaron 
a esclavizaros, cuando fue el primero de los 
ciudadanos al que desterraron; la ciudad sufrió 
muchísimo por los males de mi padre y también 
él participó de las desgracias de la ciudad. 


38 Muchos de los ciudadanos le fueron hostiles 
por pensar que maquinaba ser tirano; pero no 
miraban sus acciones, sino que pensaban que la 
tiranía la buscaban todos, pero que él era el que 
tenía más posibilidades de alcanzarla. Por esto le 
debéis el mayor agradecimiento, porque era el 
único de los ciudadanos digno de tal sospecha, 
pero pensaba que tenía que participar de la 
política en condiciones de igualdad con los 
demás. 


39 Debido a la enorme cantidad de cosas que 
habría que decir en defensa de mi padre, no sé de 
cuál debería acordarme ahora y cuál dejar de 
mencionar; porque siempre me parece mejor lo 


TtwvV Món TrooS ÚUAS glonuévov. értel kal TODO” 
NyODuaL TACIV glval «(paveQov ÓtL TOLUTOV 
AVAYKAlÓV E¿CTLV EUVOVOTATOV elval talc TNG 
rróMecwS evTtUXÍaALC, ÓTO TAELlOTOV MÉNOS Kal TV 
aAayaduwv kal TOV KAKG0V UÉTEOTLV. 


[40] éxeltvov tolvvuv ev puev roattovoncs Tc 
rrÓMEwS Tic EVOALUOVÉOTEOOS Y DavUACctÓTEOOS N 
EnAWwTÓTECOS NV TOWV TOALTOÓV, OÓVOTUXNOAONS 2 
tic ¿AtTÍÓWV MELCÓVOV NY xONMÁáTtOV TAELÓVOV Y 
d0gnc kadAíovos ¿oteonOn; O TO TEAEVTALOV 
érteLón] katéOTnNoOAV Ol TOLÁAKOVO” ol uév AMA OL TMV 
rrÓAiV Epuyov, ¿ketvoc de ¿E ártáons tic EAMÁGdOS 
¿écértecev; od Aakedaruóvio. kal Avcavóogos 
ÓmMolwS ÉQyOV EMOMOAVT' ÉKELVOV ATTOKTELVAL KAL 
Tv Úuetéoav kataldvooa. dúvauv, ovdeulav 
NyoÚmevol riot ésetv traga This TÓNEOC, El TA 
telxn katafbádolev, el Un Kal TOV AVACTNOAL 
dvváevov Arto ÉCdaLev; 


[41] dot” od uóvov ¿¿ Mv ÚuaAc ed TrertolMkev AMA 
kad ¿E wv OL VAS kakoc méTrOVOE OAdDLOV yVOVAL 
TV EÚVOLAV TMV EKEÍVOV. PAlvetal yao TW ÓN UWw 
Bon8wv, TS aUTRCS TOA TELAS ÚUTV ¿éTIBVUOV, ÚTTO 
TOV AUTOV KAKWCS TÁCXOV, Aa Tr TÓlel 
OVOTUXOV, TOUS AÚTOUC ExB0odc karl pidouc Úuiv 
vOoMiCuv, ¿K TIAVTOS TOÓTTOU KIVOÓUVEÚWV TA MEV 
VE ÚuOv, TARDE DL Vas, 


[42] ta 9” Úrtio ÚmOv, TA De eB” ÚuOv, AVÓ MOLE 
rodítmo  XapuAdel TW  TOUÚTOV.  KnÓgoTn 
yeyevnuévoc, Oc tolc ev rodeos dovAeverv 
eérteOÚpe, TOV 2 TOALTOV ká0xerv nélov, kal 
peúyov pev novxiav elxe, kateABwv de kakóc 
ertolel TV TÓAMW. kaitoL Trwc Av yévort Y pilos 
TOVNOÓTEQOS N ExB0Oc ¿AÁTTOVOS AELOC; 


[43] ita ov knózotms puév «Wv  ¿kelvou, 
PefovAzukawcs 0. ¿mi TOV TOLÁAKOVTA TOAUAC 


32 Cf. nota 1 del discurso Contra Entino. 


que aún no he citado que lo que ya os he contado. 
Aunque creo que esto está claro para todos, que 
necesariamente el que más desea los éxitos de la 
ciudad es el que en mayor parte participa de sus 
bienes y de sus males. 


40 Cuando la ciudad estaba en buena situación, 
¿qué ciudadano era más feliz, admirado y 
envidiado que mi padre? Y, en cambio, cuando 
Atenas cayó en la desgracia, ¿quién quedó 
privado de las mayores esperanzas, de mucho 
dinero y de la fama más hermosa? Finalmente, 
cuando subieron al poder los Treinta” ¿no es 
cierto que los demás se exiliaron de la ciudad, 
pero él fue desterrado de toda Grecia? ¿Acaso los 
lacedemonios y Lisandro no pusieron igual 
empeño en matarle y en destruir vuestro poderío 
militar, porque pensaban que no estarían seguros 
de la ciudad aunque derribasen las murallas si no 
mataban al que podía levantarlas de nuevo?s, 


41 En resumen, es fácil conocer su buena 
disposición no sólo por los bienes que os hizo 
sino por los males que por vosotros sufrió. Pues 
está clara su actitud en defensa del pueblo, su 
deseo de tener la misma constitución que 
vosotros; que sufre y pasa calamidades con la 
ciudad a manos de los mismos, que tiene 
idénticos enemigos y amigos que vosotros; 
además sufre peligros de todo tipo: unos por 
culpa vuestra, otros por vuestra causa, 


42 otros en vuestra defensa, y otros con vosotros; 
resultó un ciudadano muy distinto a Caricles*, 
pariente de quien me acusa, el que deseaba ser 
esclavo de los enemigos, se consideraba digno de 
gobernar a los ciudadanos, permaneció pasivo en 
el exilio y, tras regresar, hacía daño a la ciudad. 
¿Quién podría ser un amigo más peligroso o un 
enemigo más vil? 


43 Y tú, que eres su pariente, que has sido 
consejero en tiempos de los Treinta, ¿te atreves a 


33 Los muros «largos» destruidos el año 404 a. C. y reconstruido por Conón el 394 (cf. JENOF., Helénicas 11 2, 20). 
3% Caricles, estratego en 414-13 fue uno de los Treinta tiranos; cf. LIS., Contra Eratóstenes 55; JENOF,, Hel. 1 3, 2, Memorables 


12, 31; ARISTÓT., Política 1305 b 6. 


ETÉQOLS MVNOLKAKELV, KALl OÚUK ALOXÚVEL TAC 
ovvOíxac raoafpalvwv OL Ac AUTOS OlkElC TMV 
TrÓAtv, OvO” ¿vOvpel OLÓtL Onmótav dóEn tv 
trae AnAvBótoOV TtuWwoÍav Totelo0aL gol kal 
TOOTÉLw kal UAM OV Y] “ol kiVOUVEÑELV ÚTTAQXEL; 


[44] ovú yao dNTTOV TAQ” ¿ÉUOV EV ÚTTEO WMV Ó TATNO 
érmoasce dixnv Añyovtal col d¿ kal Wwv abtoc 
NHÁAQTNKAS OVyYyYVO0unv ¿govorwv. AAA ur ovO” 
Ómolas ¿kelvyw pavhoel Tac TMOOPáGELE Éxwv: OU 
yaQ  EékrteOWwv ¿xk  tTMcS  Ttatoídoc AMA 
OUMTOALTEVÓMLEVOG, OVÓO AVAYykacOelc AMM” Ex, 
ovO” Aauuvópevos AMM” ÚTTAOX0V MólkelS AÚTOUC, 
OT OVO ATTOAOYÍAC COL TOQOOÑKEL TUXELV TAQ' 
AUTOV. 


[45] AMA ya  TeQl péev twv  Teioía 
reTOMTEVMÉVOV  [0wc TÓT EV TOLC TOUTOU 
KIVOUÚVOLS ¿yyevioetal kal Ox uakootéVwv 


elrtelv: ÚuAc O” AELw un rro0ÉC0 Da ue Tol ExBooic 
uno” avnkécotois ovUupogaie rreorffadelv. ikavóos 
ydaQ kal viv Trerteloaual kakv, Oc evboS pév 
yevóuevos Obpavocs xkatedeipOnv, TOD puév 
TUATOOS PpUYÓVTOC, TC OE UNTOOS TEAEUVTNOAONC, 
OÚTTO OE TÉTTAO ÉTN yeyOvawc ÓLA TV TOU TATOOS 
UYNV TEQL TOD OMUATOS Elc kÍVOVVOV KatéCTNV, 


[46] éti de trafic Wv ÚTTO TV TOLAKOVT” ¿k TÑC 
TÓMEOC ¿Eétrte0OoV. kateAdóvicovV de TwOV Ek 
TMeigarwos kal twv AAAGwvV kouilouévov TAC 
ovoÍas éyw MÓvOS TMV yNv, Tv Nyulv artédwkev Ó 
ÓN MOS AVTL TOV ONUEUDÉVTOV XONMÁTOV, ÓLA TT V 
TwV ¿xBo0wv OÚVautv ATECTEONONV. TOCAVTA DE 
TOODEÓVOTUXNKOS Kal  Ólc TMV  OVvOÍAV 
ATOÁAWAEKOS VUVL TÉVTE TALÁAVTOV pedyw Ólknv. 
Kal TO hév éykAnu” é¿oti Tie0l x0nNMÁTOV, 
AyowviCouatÓ” el xon metelval or thc TÓAEOC. 


[47] TOV yAQ AUVTOV TUN HÁATOV ETLyEey0aMuévov 
OU TTEQL TÓOV AUTOV ÁATTACIV Ó kivOuvÓS got, AMA 


pensar en vengarte de otros y no te avergúenzas 
de violar los tratados gracias a los cuales tú vives 
en la ciudad? ¿Tampoco piensas que, en el caso 
de que se decida tomar venganza por lo ocurrido, 
te va a tocar a ti correr peligro antes y más que a 
mí? 


44 Pues no me impondrán castigo por lo que hizo 
mi padre si van a tener contigo compasión por los 
delitos que cometiste personalmente. Por otro 
lado, se verá que no tienes las mismas excusas 
que aquél: porque injuriaste a los ciudadanos no 
habiendo sido expulsado de la ciudad, sino 
conservando tus plenos derechos, y no por 
fuerza, sino voluntariamente, ni por defenderte 
sino por atacar; así que ni siquiera puedes 
defenderte ante ellos. 


45 Pero en lo referente a los actos políticos de 
Tisias, quizá podrá hablarse con más amplitud 
cuando alguna vez se encuentre en los riesgos de 
un proceso como éste; creo que vosotros no me 
entregaréis a los enemigos ni me arrojaréis a 
desgracias irremediables. Pues, incluso ahora, 
tengo bastante experiencia en males, porque 
recién nacido quedé abandonado como huérfano, 
porque mi padre fue exiliado y mi madre murió; 
y aún no tenía cuatro años, cuando estuve en 
peligro de muerte por el exilio de mi padre, 


46 y, niño aún, fui arrojado de la ciudad por los 
Treinta. Tras la vuelta de los del Pireo y cuando 
otros recobraban sus haciendas, fui yo el único 
que, debido a la influencia de mis adversarios, 
quedé privado de la tierra que nos dio el pueblo 
a cambio de nuestra fortuna confiscada*. Y 
habiendo sufrido desgracias tales y perdido por 
dos veces mi hacienda*, ahora me defiendo de un 
proceso de cinco talentos”. Y, aunque la 
acusación es por dinero, estoy en pleito por si 
debo participar del derecho de ciudadanía. 


47 Pues habiendo sido fijadas penas idénticas, el 
riesgo no es el mismo para todos: los que tienen 


35 Noticias sobre esta fortuna en inscripciones, cf. PLUT., Alcibíades 33, 3, y LIS., XIX 52. 


% Los años 414 y 404 a. C. 
37 Cf. nota 2 del discurso Contra Eutino. 


tTOlC HéV XONMAaTa kexrtnuévoce rreol Cnulac, TOLC 
Ó ATTÓQOS WOTTEO EyWw OLAeyuévols TeQl Atuulac, 
fv ¿yw puyns meiCw cUuUPoVav vopiClw: TOA yaQ 
ABMOTEOOV. TADA  TOIS  AUÚTOD. TOAÍTALC 
NTIUWMÉVOV OlkelV Y) TTAQ” ETÉQOLS METOLKELV. 


[48] déoual 9” odv vuov Pon8roal or kal un 
rreQudzlv ÚTTO TV ¿xB0wv UBoLoDÉVTa und ns 
ratoídocs oteondévta uno” értl TOLAÚTALE TÓXALC 
rreQifBAertTroV yevóuevov. Óncatios d' Av dp” ÚuOvV 
é£ AUTOV TOV ¿Oywv ¿AenBeínv, el kal tw Aóyw 
TUYXÁVO uN Ovváevos értl TODO” MAC AYeElv, 
elrteo xO0N TOÚTOUC E¿NegElv, TOUC dMGÓlkwc uev 
KIVOUVEÚOVTAC,  TUEQL 08€  TúWV  MeylOTtwV 
AywviCouévouc, avaciwc 0 AUTOV Kal TV 
TOOYÓVWV TOÁATTOVTAS, TAEÍOTOV € XO0NMÁTOV 
areoteonuévous kal peylotr uetafoAr tov fBlov 
kexonuévouc. 


[49] roMMA O Exwv ¿uauvtóv 0dULACDOAL MAA LOT 
éTtL TOÚTOLE AYAVAKTO, TMOJTOV MEV El TOUÚTO 
ÓWwOw dlknv Tao od Aafetv pOL TIQOOÑKEL, 
DEeÚTEOOV O” el ÓLA TV TOD TIATOOS VÍKNV TMV 
OAvyrtiaciv ATLUWOBNOMAL ÓL Tv TOUS AMAOUE 
000 Oówozac Aaufbárvovtacs, 


[50] rrooc de toútoLc el TeLoíac pev undev ayadóov 
romoacs Thiv TrÓAv kal év Ónuokoatia kal ev 
oAryaoxía uéya duvnoetal ¿yw Ó el undetégouc 
ADUÑOAS ÚT” AMPOTÉQUWV KAKOS TEÍOOMAL, 


Kal TreQl Mev TV AMAOV TAVAVTÍA TOLC TOLÁKOVTA 
TIOÁEETE, TUEQLÓ ¿MOV TV ATI V EKEÍVOLE yVOUNV 
étete, kal tótE ev eB” ÚuOv, vov d' UE” ÚuOv 
TÑS TÓNEWC OTEONCOMAL. 


ARMAU 


dinero se arriesgan a una multa, pero los que 
como yo son pobres, a la pérdida de derechos 
cívicos, que considero mayor desgracia que el 
destierro; porque es mucho peor vivir sin 
derechos entre los propios conciudadanos, que 
habitar en el extranjero entre extraños. 


48 Os pido que me ayudéis y que no permitáis 
que sea dañado por mis adversarios, ni quede 
privado de la patria, ni resulte célebre por estas 
desdichas. Sería compadecido por vosotros 
justamente debido a mi misma situación, aunque 
mi discurso no pueda induciros a ello, si es que 
hay que compadecer a los que injustamente 
sufren peligros, luchan por lo más importante, 
están en una situación indigna de ellos y de sus 
antepasados, se ven privados de enormes bienes 
y han sufrido un gran cambio en su vida. 


49 Aunque tengo muchos motivos para 
lamentarme, lo que más me indigna es esto: 
primero, que tenga que pagar la pena a éste de 
quien me correspondería recibirla; segundo, que 
quede privado de derechos a causa de la victoria 
de mi padre en Olimpia, cuando veo que otros 


obtienen recompensas por ellas; 


50 además, que Tisias, que ninguna cosa buena 
hizo a la ciudad, vaya a tener tanto poder en la 
democracia como en la oligarquía, y yo, en 
cambio, sin hacer daño a ninguna de las dos, sea 
perjudicado por ambas; 

y finalmente que, si respecto a otras cosas hacéis 
lo contrario que los Treinta, conmigo, en cambio, 
tengáis la misma opinión que aquellos y vaya a 
quedar privado de la ciudadanía, antes, con 
vosotros, y ahora, por culpa vuestra. 





IRUMQUE 


